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Autorský kolektiv, čítající více než dvacet 
členů, pod vedením a editorským dohle-
dem Aleše Merenuse vytvořil dvoudílný 
slovník, který mapuje české divadelní hry 
vzniklé a uvedené mezi roky 1896 a 1945. 
Každý, kdo je alespoň zběžně obeznáme-
ný s realitou archivního výzkumu, za tím-
to poněkud lapidárním popisem publika-
ce okamžitě intuitivně vycítí nepřeberné 
množství práce, jež před výzkumníky na 
počátku stála, a  vzhledem k ambici, roz-
sahu a závažnosti projektu se musela jevit 
na první pohled nekonečná, až sisyfov-
ská. Ještě než se podíváme na strukturu 
projektu, je třeba všem zúčastněným slo-
žit poklonu za dokončené dílo, jež i přes 
svůj rozsah, který ohromuje už pouhou 
fyzickou hmotou dvou objemných svazků 
v pevné vazbě o v součtu 1402 stranách, 
v  jednotlivých heslech i  napříč jimi pů-
sobí kompaktně a sevřeně, logicky, kom-
plexně, přístupně pro zájemce z různých 
oblastí zájmů i zázemí, ale především sku-
tečně autoritativně. Z povahy díla vyplývá, 
že právě takto – jako definitivní a  auto-
ritativní zdroj – bude sloužit studujícím 
i  širší odborné veřejnosti. Pro zájemce 
o dějiny české literatury a českého divadla 
tato publikaci představuje další dostupný 
slovníkový a referenční zdroj, který dopl-
ňuje publikace jako Lexikon české literatury 
i  jiné, starší a vesměs popularizační pub-
likace.

Jednotlivá slovníková hesla jsou řazena 
chronologicky podle data vzniku hry a roz-
dělena do čtyř etap, sdružených vždy po 
dvou do jednotlivých svazků. Etapy se drží 
tradičního historického, spíše než estetic-
ky daného dělení, takže přelomovými daty 
jsou očekávatelně roky 1918, 1929 a 1939. 
Každá z těchto částí je opatřena stručným 
úvodem, který vedle obecné charakteriza-
ce daného období představuje také diva-
delní infrastrukturu včetně menších umě-
leckých i regionálních divadel a významné 
osobnosti z  inscenační praxe, především 
režiséry. Následuje výčet dramat, jež jsou 
v následující etapě zahrnuta, se stručnou 
charakteristikou a  shrnutím významu či 
vlivu díla, případně jeho žánrového zařa-
zení. Dále následují samotná hesla.

Do slovníku byla zařazena ta díla, vy-
světluje Merenus, která „vzbudila nezpo-
chybnitelný kritický, divácký (případně 
i  čtenářský) ohlas“ (15), tedy se jedná 
o hry, které „zanechaly jasnou a čitelnou 
stopu“ (15). Z toho rovněž vyplývá, že se 
nejedná o  vyčerpávající publikaci, která 
by aspirovala na úplnost. Je zřejmé, že 
jedním z  limitujících faktorů – vedle po-
vahy archivní práce samotné – byl fakt, 
že publikace byla od počátku plánovaná 
jako fyzická kniha, nikoli jako online da-
tabáze. Oba formáty mají své nezpochyb-
nitelné výhody i  limity. Domnívám se, že 
právě možná budoucí existence online 
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verze publikace databázového typu (tedy 
nikoli jen zrcadlového digitálního odrazu 
knižní publikace) je jednou z prvních otá-
zek, která vyvstane na mysli každého uži-
vatele publikace. Tento formát by do bu-
doucna nejen umožnil případné snadné 
doplnění existujících hesel, ale také jejich 
rozšíření o  díla menšího významu, než 
jaký byl dle mínění autorského kolektivu 
potřebný k tomu, aby se hra kvalifikovala 
k začlenění do knihy. Plně však rozumím 
tomu, že jde v současné době s ohledem 
na prioritní oblasti bádání a preferované 
typy výzkumu (mezinárodně konkuren-
ceschopné, především časopisecké publi-
kace zakotvené v  aktuálně dominantních 
teoretických a metodologických rámcích) 
o projekt, kdy existující slovník představu-
je samotnou hranici možného, případně 
se nachází o dlouhý krok za ní.

Každá hra je zpracována sice relativně 
stručně, zato s  důrazem na důslednost 
(aspirující na úplnost). Jednotlivá hesla 
obsahují části umožňující jasnou identifi-
kaci díla, jeho druhové zařazení a základ-
ní popis. Následuje výklad, jenž si klade 
za cíl „vystihnout celkový význam textu“ 
(19) a  nejde v  něm tedy o  neotřelou či 
převratnou interpretaci, jež by se pokou-
šela o  teoretizované či polemické čtení, 
ale o  co nejobjektivnější výklad ve smys-
lu zachycení základních motivů a  dějů. 
O první moderní české hře, Vině Jaroslava 
Hilberta, se tak dozvídáme, že jde o „ko-
morní psychologické drama, jež zpracová-
vá dobově ožehavou otázku ztráty ženské 
cti“ (26) a dále, že „autor […] rezignoval 
na její společenskokritické vyznění“ (26). 
Tento pohled vychází ze zjištění v dalších 
částech daného hesla, konkrétně v  části 
zasazující dílo do dobového literárního, 
divadelního, obecně kulturního i  histo-
rického kontextu (a to i mezinárodního), 

a dále ze stručné charakteristiky recepce 
díla v  literární kritice i  recenzích, a  to 
jak dobových, tak pozdějších, včetně těch 
současných, dohledatelných v  literárních 
a  divadelních dějinách. Totéž ukotvení 
lze konstatovat o  každém hesle, se kte-
rým jsem se měl možnost blíže seznámit. 
Další části hesla představují faktografické 
souhrny vydání, inscenací a adaptací (jako 
v citovaném příkladu Viny její zhudebnění 
Otakarem Zichem, v  roce 1922 uvedené 
Národním divadlem a později při příleži-
tosti konání zichovského sympozia, kona-
ného na Katedře divadelních studií Ma-
sarykovy univerzity v  roce 2018 – v  části 
o  inscenacích i  adaptacích by bylo vhod-
né uvést počet repríz, případně alespoň 
indikativně datum derniéry). U  dramat, 
která byla vydána či uvedena v zahraničí, 
pak soupis vydání obsahuje rovněž publi-
kované překlady do cizích jazyků a mezi 
inscenacemi nalezneme inscenace zahra-
niční. A konečně poslední, devátou částí 
každého hesla je literatura, která zahrnuje 
různé typy výstupů jako recenze, předmlu-
vy a  doslovy, odborné kapitoly či přímo 
dílu věnované monografie, včetně těch 
publikovaných v zahraničí, pokud existují, 
jakož i další související publikační výstupy. 
U všech hesel právě tato část představuje 
vyčerpávající, úctyhodný soupis publikací 
a svědčí o municiózní výzkumné práci ka-
ždého člena autorského kolektivu.

Mimo tyto povinné části se v některých 
heslech objevují také reprodukce různých 
typů vizuálních materiálů, jež pocházejí 
vesměs z  Divadelního oddělení Národní-
ho muzea. Namátkou se jedná o faksimile 
titulních stran strojopisů her, například 
Krysaře v  dramatizaci E. F. Buriana z  r. 
1940 (1166), o  fotografie cedulí k premi-
éře, například Viny J. Hilberta v  Národ-
ním divadle z r. 1896 (29), obálky knižních 
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vydání, například obálky Vršovců Rudolfa 
Krupičky z  r. 1919 (387), návrhy scény 
a  kostýmní návrhy v barvě, včetně údajů 
o  autorství, materiálu, techniky a  insce-
nace, pro kterou vznikly, například návrh 
scény a  Otaniezův kostým od Otakara 
Mrkvičky pro Schovávanou na schodech Ví-
tězslava Nezvala pro Národní divadlo z r. 
1931 (932, 934) či herecké portréty, napří-
klad Ladislava Boháče jako Dona Juana 
v  téže inscenaci (937). Tyto doprovodné 
materiály jsou vypovídajícími svědectvími 
o jednotlivých hrách v dobovém kontextu 
z hlediska vizuální kultury.

Sám patřím mezi čtenáře z  cílové sku-
piny, kterou bych definoval jako odbor-
né publikum z  příbuzného oboru. Jsem 
anglista a  amerikanista zabývající se his-
torií anglofonního dramatu a divadla od 
modernismu po současnost (a  také star-
ší americkou divadelní kulturou). To do 
značné míry ovlivňuje můj pohled na to, 
které části hesel jsou přínosnější než jiné. 
Nepřekvapivě za zásadní považuji přede-
vším ty pasáže, které jednotlivá díla zasa-
zují do širších, především mezinárodních 
uměleckých i  společenských kontextů 
s ohledem na evropské či světové estetické 
a  společenskohistorické trendy. Zároveň 
je jasné, že pro jiné cílové skupiny čtená-
řů od široké veřejnosti přes studující až 
po odborníky z  příbuzných oborů, jako 
i přímo historiky české literatury, drama-
tu a divadla (včetně členů autorského ko-
lektivu ve vztahu k těm heslům, na jejichž 

tvorbě se nepodíleli), bude dílo stejně při-
tažlivé jinými součástmi.

Vzhledem k povaze a uspořádání slov-
níku jej lze používat po jednotlivých po-
ložkách s  reprezentativním ponorem do 
obsahu a  interpretace, a rozšiřovat si tak 
znalosti o konkrétních významných hrách 
ze slovníkem pokrytých kapitol české li-
teratury a  divadla. Nebo se lze zaměřit 
jen na určitý výsek hesel (například část 
o  žánrovém zařazení) a  sledovat vývoj 
v  této oblasti napříč desetiletími v  celku 
české divadelní kultury, případně s ohle-
dem na konkrétního autora či téma. Jasná 
a pravidelná struktura slovníku a přehled-
nost a logičnost uspořádání tento přístup 
umožňují. Pokud mohu soudit – přizná-
vám, že jsem se seznámil se zhruba třeti-
nou všech hesel, nebylo v mých silách ani 
sféře zájmu pročíst si vše, ostatně to se od 
žádného čtenáře tohoto typu publikace 
snad ani neočekává – tak k  tomu přispí-
vá také precizní ediční práce, díky které 
celé dílo působí jako celek sjednoceně, 
což usnadňuje a  zpříjemňuje jeho užívá-
ní. K tomu však nebude docházet kdekoli, 
protože z objemového hlediska jde o dílo 
hůře přenosné, a tedy primárně statické. 
Nicméně vedle slovníků a  antologií brit-
ského a amerického divadla a dramatické 
literatury na polici v mé pracovně se vy-
jímá skvěle a  v  některých případech jde 
o  dílo preciznější a  obsáhlejší než s  ním 
sousedící svazky vydané v  prestižních za-
hraničních nakladatelstvích.
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